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《西游记》在国外传播

《西游记》还是中国最早走出国门的电视
剧之一。当年，它曾风靡东南亚、横扫非
洲，许多老外的童年也是伴随着这部剧度
过的。
在IMDB（互联网电影资料库）上，这部《
西游记》的评分高达8.8分。



《西游记》在国外传播

“油管”（YouTube）上，英文字幕
的86版《西游记》下面跟着的评论
中，几乎全是来自世界各地的网友
，来缅怀童年回忆的。他们有的来
自捷克，有的来自坦桑尼亚，还有
的来自越南。
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《西游记》在国外传播
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《西游记》在韩国

《西游记》在日本

《西游记》在欧美

《西游记》在世界
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《西游记》在韩国
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《西游记》在韩国——传播情况

1969 1978 20111990



《西游记》在韩国——传播情况

《新编西游记》是一部韩国的西游记。这部韩国
的西游记，可以说是一部现代版西游记，又名《
百变孙悟空》、《幻想西游记》、《二十一世纪
孙悟空》等。1992年，当时韩国最高收视纪录
43.8%，韩国最有名的作品。这部韩国动画，依
然是唐僧师徒的故事，由神话改为科幻。除了剧
情的改变，在人物设定方面也做了很大改动。该
动画已改编为5部电脑游戏。



《西游记》在韩国——传播情况
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《西游记》在日本
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《西游记》在日本——播出情况

1978 1993 2006 2007



《西游记》在日本——人物形象



《西游记》在日本——人物形象



《西游记》在日本——人物形象



《西游记》在日本——人物形象



《西游记》在日本——主题变化
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《西游记》在日本——中日差异

人物形象

主题变化

价值取向

文化特征



《西游记》在日本——其他影响
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《西游记》在英国
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《西游记》在欧洲——传播情况

从19世纪开始，西游记就不断以片段或节译、选择的形式
传入英语世界、其中以英国翻译家翟理士所翻译的《西游
记》第九十八回“猿熟马训方脱壳，功成行满见真如”，
1942年亚瑟·韦利译名为《猴》的《西游记》节译本及
1979年比尔·詹纳尔节译自《西游记》原著第三、四、五
回的havoc in heaven:adventures of the monkey king最
具代表性。

知道1977-1983年才有第一个真正的英文全译本面世，是美
籍华裔人余国藩教授花费10年呕心之作。书名为《The 
Journey to the West》1982年，英国翻译家詹纳尔完成《
Journey to the West》,这也是《西游记》第二个英文全
译本。



《西游记》在欧洲——传播情况

日本78版《西游记》在日本取得了空前的成
功
英国广播公司（BBC）于1979年购买版权将
其翻译成英文并进行了配音——英文版名称
为《猴子》，在英国BBC、新西兰TVNZ和澳
大利亚ABC电视台播出。
该剧在澳大利亚非常受欢迎，ABC电视台经
常反复播放，培养了一批忠实粉丝。上世纪
80年代初，该版《西游记》又被翻译成西班
牙语，在墨西哥、哥斯达黎加、秘鲁、阿根
廷、乌拉圭等拉美国家播出。



《西游记》在英国——传播情况

动画片中的人物形象塑造受到78版日本《西游记》极大影响。由此可见对欧美影响深远的
《西游记》影视作品不是来源于原著作者所述的国家，而是日版——为适应日本大众观看
而改编过的的版本，这一版本和我们中国的原著想要表达给读者的思想必定大有不同。



《西游记》在欧洲——传播情况



《西游记》在欧洲———思考讨论
《西游记》是中国四大名著中在
海外传播最广、影响最大的。但
是，西游记文化在海外传播时也
遭遇了“戏说”和被任意“解构
”的难题。

编剧借鉴《西游记》中唐僧师徒
四人形象以及众多其他中国元素
，但实际上这是一部西方化的作
品。与原著文化相差甚远。甚至
为了达到戏剧效果亵渎国人读者
心中的美好形象，以基督教背景
代替佛教背景等等

中华文化源远流长，与其他区域
文化特别是西方文化之间交流、
渗透日益加强。在向海外传播中
华文化时，必须做到坚持中华文
化精髓，保持中华文化的独立性
。

受自己的绘画风格,和审美观,世界观等方面的影响.
很多《西游记》在妖魔鬼怪的形象更像西方万圣节鬼
怪。



《西游记》在欧洲——其他影响

英国BBC在北京奥运会前曾经拍过一部名为《东游
记》的奥运宣传片。就是以孙悟空为主角。浓缩
了石猴诞生、观音指引取经之路，与猪八戒、沙
僧历尽磨难斩妖除魔取得真经，只不过宣传片结
尾的真经之地不是西方，而是北京奥运会会场鸟
巢。



肆

《西游记》在澳大利亚
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《西游记》在澳大利亚——传播情况

澳大利亚广播公司（ABC）于4月20日宣布正在制作《猴王传奇》
。该剧由澳大利亚和新西兰联合制作，目前正在新西兰拍摄。它将分
10集播出，每集30分钟，预计将在2018年通过澳大利亚广播公司、新
西兰电视台（TVNZ）和美国视频网站巨头Netflix在全球播放。

据ABC报道，该剧受中国名著《西游记》启发，讲述的是少女唐三
藏（Tripitaka）和三名“堕落之神”孙悟空（Monkey）、猪八戒（
Pigsy）、沙悟净（Sandy）共同踏上艰难旅途，试图抵抗混乱的恶魔世
界、恢复平衡安定的故事。其中，唐三藏和沙悟净都由女演员扮演。

ABC报道称，这部剧集是日本1978版《西游记》的重制版本。这部
日剧此后被译成英文，在澳大利亚等国大受好评，成为上世纪80年代
许多西方青少年心中的“邪典”和“童年回忆”。



《西游记》在澳大利亚——传播情况

由郑保瑞执导，郭富城、巩俐、冯绍峰、小沈阳、罗仲谦等主演的奇幻动作喜剧《
西游记之孙悟空三打白骨精》于2016年2月4日在悉尼举行了首映礼。据悉，该影片是
“中国电影 普天同映”项目在全球发行平台的第一部电影。

观看影片后的悉尼文化界人士西门表示，孙悟空是一个非常迷人的角色，西游记的
背景追溯到中国几个世纪前，通过猴王故事展现了中国历史。虽然他没有读过西游记
，但他表示有机会一定要读这部经典名著，了解更多的中国文化。



《西游记》在澳大利亚——人物形象

在澳大利亚版的《西游记》中，唐僧和沙僧都是女生。
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《西游记》在美国

制作：何思凝
汇报：何思凝



《西游记》在美国——人物形象



《西游记》在美国——情节设定

美式超级英雄拯救吴承恩大师

观音与唐僧的浪漫爱情故事

秦始皇手下镇压孙悟空

“美式英雄梦”



《西游记》在美国——差异比较

情节设置

形象塑造

价值取向

媒体制作
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《西游记》在越南
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《西游记》在越南——人物形象



《西游记》在越南——编剧设定

翻拍造型雷人

越南金曲串烧配曲

一言不合就尬舞

名著被改编为搞笑素材
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《西游记》在泰国
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《西游记》在泰国——播出情况

以下列举的是在泰国流传较为广泛的《西游记》电影
①《大闹天宫》HavocIn Heaven(1964)于1975年4月19日在泰国上映

②《西游记》The Monkey Goes West(1966)于1973年12月1日在泰国上映

③《铁扇公主》Princess Iron Fan(1966)于1974年3月8日在泰国上映

④《盘丝洞》The Cave Of The Silken Web(1967)于1974年5月4日在泰国上映

在搜集泰国与《西游记》相关电影的时候，惊奇地收集到近70部在泰国播放过的取
材予《西游记》的电影，这说明《西游记》 以电影的方式传播，在泰国绝对是有着
广泛的观众基础的。与其它几部中国古典名著相比，《西游记》中每个故事的相对完
整性与经典性也是《西游记》可以改编为电影的一大优势。



《西游记》在泰国——内容改变

在泰国最流行的电视剧中，香港无线电视台拍
摄的《西游记》（1996年）、《齐天大圣孙悟空》
（2002年）皆沿用了小说《西游记》的线索，但在
人物性格、故事编排方面变动较大，对其中一些故
事，如悟空学艺、大闹天宫、三打白骨精、女儿国
等进行了大胆的改编并创造出了一波又一波的电视
矛盾冲突和情感纠葛，原小说中的妖精变成了感天
动地的痴情女，唐僧多了几分人情味，孙悟空也人
性化了，而猪八戒千次情劫的遭际更是让人内心深
受触动。可以说这几部取材于《西游记》的电视剧
把一部“以理制情”的取经故事演变成了“爱情至
上”的现代版戏剧，这里有时代背景的影响，也有
大众文化发展的推动。



《西游记》在泰国——传播情况

《西游记》传播到泰国，根据泰国学者黄汉坤的研究，
大约是从1802年开始，著名文学家昭披耶帕康与华人合作
，主持翻译改写《三国演义》等作品。改写方式是先由在
泰华人口译成泰文，泰人记录，再由昭披耶帕康加工、润
色、定稿。因《三国》在当时的泰国上层社会大受欢迎，
一时间翻译改写中国古典小说成为时尚，《西游记》也被
翻译改写成泰文出版。在泰文译本的基础上，该书又被翻
译成为柬埔寨语、老挝语。
《西游记》的译改本在泰国叫《西游》。这些将《西游记
》口译成为泰文的泰国华人，大都是广东、福建、江西等
地 的中国移民。有的在泰国居住数代，成为在居住地传播
中华文化的人际传播者。由此推算，《西游记》在泰国的
流传，可能要早于1802年。相关学者发现，根据 《西游记
》故事改编的戏剧，特别是华南沿海移民最为喜欢的潮剧
，就曾在泰国、新加坡、柬埔寨、越南等国讲潮州话的华
侨、华裔聚居地区广泛流行。在1685年至1688年的泰国宫
廷宴会中，就有潮剧上演的记录。
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启示与思考
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启示及思考

·以《西游记》为载体，推动中华文化海内外传播的策略

Ⅰ形成可持续性的中华文化产业开发机制
Ⅱ继续加强名著翻译与海外传播的研究
Ⅲ充分利用各种媒体，加大中华文化传播的
力度
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